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HUHTEPHALIMOHAJIBHOCTD
COBPEMEHHOTI'O AHTJIMVCKOT O SI3BIKA
B ®OKYCE COBPEMEHHOM PYCUCTHUKHU

[Victoria A. Razhina Internationality of modern English
in the focus of modern Russian studies]

The process of borrowing from the English language is considered, representing a complex debatable
format in Russian science, generated by the change of paradigms of value orientations in society. The lan-
guage, as a cognitive field of language interactions and a flexible system, actively responds to all the
changes that are occurring in the world; therefore, anglicisms intensively fill in various referential themat-
ic zones in modern Russian. However, there are negative aspects of this process, which can lead to a loss
of national identity. The problem of the issue is considered in the synchronic and diachronic description,
the evidence of the research results is achieved by referring to the Ruscorpora.
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CCFOI[HH A0CTATOYHO 4YaCTO MbI 3aAyMbIBACMCi O IIPpUYHMHAX HHTCHCHUBHOI'O
(arpeccMBHOTO) 3aMMCTBOBAHUSI AHTJIMIIM3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE,
HECMOTPS Ha HAJIMYHUE COOTBETCTBYIOIIUX B HEM MOHATHUM. SI3BIKOBOE B3aUMOIEH-
CTBUE MPEACTABISIET COO0M MHTEPAKIIUIO YYACTHUKOB KOMMYHHKAIIUU, TOBOPSIITUX
Ha JIBYX A3bIKaX, IIOCPCACTBOM IIPAMOI'O 1 KOCBCHHOT'O KOHTAKTOB. B 3aBucumocTu
OT IIPHUPOAbI U THTCHCUBHOCTHU JdHHOI'O B3aHMOHeﬁCTBHH, N3MCHCHUA B A3BIKE MO-
I'yT HaOIIOJAThCs, KOTJa OJWH S3BIK 3aUMCTBYET C TIOMOINBIO TPAHCKPHUIIIIUH
(TpaHCIHUTEpALIMN) WIH KaJbKUPOBAHUS JEKCUUECKUE €IMHUIbI, PABHO KaK U MpPH

MOP(POCUHTAKCUIECKOM YTOA00IEeHUH (TIPOIECC TPAMMAaTUYECKOTO UIMOITHU3MA).

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2019. Ne 2 204


mailto:redaction-el@mail.ru
mailto:redaction-el@mail.ru
mailto:redaction-el@mail.ru
mailto:redaction-el@mail.ru
mailto:redaction-el@mail.ru
mailto:redaction-el@mail.ru
mailto:redaction-el@mail.ru

Tak, C. ToMacoH NpeacTaBlsSIET «IIKAIy» WHTEHCUBHOCTH SI3BIKOBOTO KOH-
TaKTa CIACAYIOIMNM 00pa3oM:

- casual contact (borrowers need not be fluent in the source language and/or

few bilinguals among borrowing-language speakers)

- slightly more intense contact (borrowers must be reasonably fluent bilin-

guals, but they are probably a minority among target-language speakers)

- more intense contact (more bilinguals, attitudes and other social factors fa-

voring borrowing)

- intense contact (very extensive bilingualism among target-language speak-

ers, social factors strongly favoring borrowing) [4].

[TepBbie A3BIKOBBIE KOHTAKTHI MeXy Poccueit u BennkoOputanueit Hauamuch
B cepeanHe X VI Beka, korga koponb Aurnuu u Upnanauu Onyapn VII nanpasuin
cBoero nocina MBany [ po3HOMY C NMpPEMIOKEHUEM O TOPrOBII€ AHTIITMUCKUMHU TO-
Bapamu. Kak oTmeuaror uccienonarenu, Bo BpemeHa llerpa [ B pycckuit A3bIK BO-
nwio 150 ciioB U3 aHTIUICKOTO S3bIKa, OOJIBITMHCTBO U3 KOTOPHIX OTHOCHIIMCH K
tepmuHam. Bo Bropor nonoBuHe XVIII Beka aHrmmuu3Mmel, akTyaln3upyeMble
anryiooOuel TBOPSHCTBA U MPABUTENIHCTBA, 3HAUUTEIBHO PACIIUPHIIA CBOU TIO0-
surnuu. Exatepuna Benukas takke OnmaroBosiniia aHTIUHACKON KyJIbType U Jlaxe
WHUIIMMPOBAJIa CO3/JaHUe TepeBogueckoro coodbmectBa. B xonme XVIII Beka
nepBbie oduIManbHbIe OTHOIICHHUS MeXIy Poccueit m AMepukoi 3apoKaaroTcs
[10CJIE BU3UTA MPE3UJACHTA POCCUMCKON aKaJeMUU HayK B BallMHITOH 115 BCTpe-
yu ¢ benxkamnaom @pankinnHoM. B Havanme XIX Beka ycraHaBiIMBaroTCs MpoOY-
HbIE TOPTOBbIE KOHTaKThl ¢ amepukaHiiamu B Cankt-IlerepOypre. [lepBoiii cio-
Bapb MHOCTPaHHBIX ci0B OT 1803 roma HacuuthiBad auib 120 jekceM aHTIUM -
CKOTO IIPOMCXOKJICHHSI, TorAa Kak K 1866 roay ux kojaudectBo Bo3pocio j10 300.
[Ipon3BOACTBEHHO-TEXHUUECKOE pa3BUTHE B Havane XX CTUMYJHUPOBAJIO aH-
TJIMACKUM Y HEMEIIKME 3aUMCTBOBAHUS.

AHITIUHACKUN S3bIK CTAHOBUTCS TIOMYJSIPHBIM M MOJHBIM, ‘tennis’, ‘film’,
‘jazz’, ‘boycott’ W T.A. aCCUMIIHPYIOTCS B pycCKoM si3bike. [locme peBosroruu
1917 roga nepecmaTpuBaeTcs sI3bIKOBasi HOPMa CJIOBOYIOTPEOICHUSI 3aMMCTBOBA-
HU: CJIOBA C MOMETOM Pa3rOBOPHBIC CTAHOBUJIUCH CTUIIMCTHUYECKH HEUTPAIbHbI-
MH, BYJIbrapyu3Mbl NEPEXOJWIN B pa3ps]l pa3roBOpHou Jiekcuku. [locne Benukon
OTeuecTBEHHOUN BOMHBI OTMEYAETCSI HEraTUBHOE OTHOLIEHUE K 3aMMCTBOBAHUSIM B

I1eJIOM B CHJIy TaK Ha3bIBaeMoW OOPHOBI MPOTUB KOCMoMNoauTu3Ma. Tak, gpanirys-
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ckue Oynouku ‘French rolls’ cranmu ropoackumu Oyikamu ‘town rolls’, amepu-
KaHCKUH opex ‘American nuts’ 3aMEHEH Ha IOKHBIN opex ‘southern nuts’, OpayH-
mBenrcKkas koidaca ‘Braunswchweig wurst’ mpeBparuiach B MOCKOBCKYIO ‘Mos-
cow wurst’. Tem He MeHee HEKOTOpPbhIE aHTJIMIIM3MBI aJaNTHPOBAIUCH B PYCCKOM
S3BIKE THIA aJljIeprusi, Opoinep, opuc u T.1.

Bo Bpemena xpyIeBckoi oTTenenu JeKcudeckuil GOHA PyCCKOro si3bIKa IO-
nonasercs 2000 equHAL aHTIIMHCKOTO MTPOUCXOXKAeHHs. Tak 3apyOeKHbIe Hcclie-
noBarenu otMmevarotr: “After Stalin’s death, relations with the outside world were
relaxed as tourism and cultural and scientific contact became possible. Russians in-
creased their exposure to foreign words and way of life, and the rate of borrowing
again peaked in the 1960s. Some new words included: akBamanr ‘aqualung’,
mopthl  ‘shorts’, OGapmdH‘barman’, ne3aitHep ‘designer’ and KOMIIBIOTEP
‘computer’. During this time there was a shift from transliteration of borrowed
words to more practical transcription. Adaptation of foreign words into new na-
tivized formations took place: anonummuk (‘writer of anonymous letters’, from
aHoHHMHBINA ‘anonymous’ and the Russian suffix —muk, denoting a person),
beskommpomuccHocth (‘quality of being uncompromising’, from kommpommuce
‘compromise’ and kommpoMuccHbIf ‘compromising’, the prefix 6e3- meaning
‘without’ and the suffix —octs, used for abstract nouns). During this time, lexical
purism was no longer a significant issue in Soviet language planning” [4].

B 1980-x rr. HaOmo1at0TCsl HOBbIE TEHACHIIMU: MHOTO3HAYHOCTh 3aMMCTBOBA-
HUH, Tak, ‘0ank’ B 3HadeHUH ‘financial bank’ ucnonbs3yercs kak ‘database’, mepeBo-
nstest akponumbl HJIO (Heomosnannsblil netaronuii 00bekt) — UFO (unidentified
flying object), CIIN]] (curnpom npuoOpeTeHHOr0o uMMyHHOTO fedururta) — AIDS (
Acquired Immune Deficiency Syndrome), anrnosiseranas addukcanus — Ipom, —
TeKa, — BU30p, — TpoH. Cp.: Bemomoomis — pedal car, cobakoapom — dog track.

[Tocne mepecTporKM KaTbKUPOBAHUIO HA TEICBUICHHE IMOJBEPTAIOTCS IICJIbIE
BBIPAKEHUS, B3SThIE M3 AHTJIMKUCKOTO SI3bIKa, TUIMA ‘OCTaBalTeCh C HAMH — ‘stay
with us’, ‘mbI caenanm ero’ — ‘we made him’, ‘SI oTkpwIT M1 quangora’ — ‘I am
open for a dialogue’, ‘I have something to say — ‘Y MeHs ecTh, 4yTo ckazaTh’, ‘No
comments’ — ‘be3 komMeHTapueB’. MHOTHE pOCCHUSIHE, HE TOJBKO SI3bIKOBEJIBI, HO
1 OOIIECTBEHHbIE JESTENN, MOJUTUKH, MHCATENH, YUYUTEIs KPUTUKYIOT JaHHOE
JUHTBUCTUYECKOE SIBJICHHE, HATIOMHUHAS, YTO B PYCCKOM SI3BIKE €CTh CBOW peajiuH,

KOTOPBIE 3aMEHSIOTCS aHTJIMIIM3MaMU: MHBECTUIINH (investments) — KaluTaIoBIIO-
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)eHus, npaiB (drive) — sfidopus, SKCKIIFO3UBHBIN (exclusive) — HCKITIOYNTEIbHBIH,
kosutabopamnus (collaboration) — corpyaanuectBo. Yarie Bcero cpadaThIBaeT ICH-
XOJIOTMYECKUM MEXaHHU3M: Uy>KO€, 3arPaHUYHOE, allpUOpH, Jydllle, 4eM CBOE. BbI-
pakeHue «KeHIuHa Ha TIaHEe» BPSJ JIM aCCOIUUPYETCS Y OOJBITUHCTBA HOCH -
TEJIEU PYCCKOIO S3bIKa KAaK «y4YaCTHULA TPYIIIOBOM JUCKYCCUH, IMOCBSIICHHON
onpeaeraeHHoM Teme». CTOUT OTMETHUTh, 4To 20% MOJIOACKHOIO CJICHTa COCTaB-
JSIOT aHTJIMIIM3MBI, BBICTYIIAsl B POJIM «MOJHBIX CJIOB». Hamm netu ¢ JIerkocTbio
pacnioznatot [apra Belinepa unu nopaa Bongemopra (nepcoHaxu u3 "3BE3IHBIX
BorH" u "l'appu Ilorrepa"), uem kHs3s ['Bupona, Tpex Oorateipeit u Komes
beccmepTtHoro. C 3THX MO3UIUN MOXKHO TOBOPUTH O JKE3aUMCTBOBAHHUSIX.
KopnycHast TMHTBUCTHKA MO3BOJIAET, KaK M3BECTHO, 00ECIEUMBATH IMOJHOTY
MPECTABICHUS BCETO CIEKTPA S3BIKOBBIX SBJIEHUM, UTO CO3JAET BO3MOKHOCTh UX
BCECTOPOHHETO U OOBEKTUBHOTO HCCIICIOBAaHUA. B Haiell cratbe MBI aneuiipyem
Kk Pycckomy Hammonansnomy Kopmycy (Ruscorpora), 4ToObI U3y4UTh JIEKCUKO-CE-
MaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH AHTJIOSI3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHUN B UX (YHKIIMOHAIH-
HOM acriekte. Kopmyc si3bika mpescTaBisieT co0oit coOpaHue TeKCToB (dparMeH-
TOB), KOTOPbIE OTOMPAIOTCS B COOTBETCTBUM C YETKUMHU SI3bIKOBBIMU KPUTEPUSIMH,
B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT JIOTUYECKUN 3aMBICEII, TTO3BOJISIONINNA O0bEIUHATh ITH
TEeKCThl. Tak, CpaBHHB YNOTpeOJEHUE AaHTIUIM3MA «KHIJIEP» U JIEKCEMBI
«yOuiay, Mbl MOKEM CJIeNaTh CIASAYIOIINE BHIBOJIBI OTHOCUTEIBHO UX YaCTOTHO-

CTH YNIOTPEOJIEHUS U JICKCUISCKUX BapHaIlHil..

Tabnuua 1
KWJUIEP YEUNLIA
[Ipeanonaraemsiii Supposed [Ipennonaraemplit
3,15% 1,86%
Haewmusiii Hired Haemmuprit
4,72% 17%
[Tpodeccuonanshsiii Professional [IpodeccronanbHbIit
8,66% 3,57%
Xnagnokposubiit Cold-blooded X1agHOKPOBHBIN
0,79% 1,57
Cepuiinbiii Serial Cepuitnblit
0,00% 4,86%

Takum oOpazom, ‘Kuiiep’ HE YyNOTpeOsseTcs ¢ MpuiiaraTeIbHbIM ‘CEepUNUHBIN,
YTO MOATBEPKIAET (PaKT HECOBIAEHUSI 00beMa 3HAUYCHUHN Y 3aMMCTBOBAHUS U HC-
XOJIHOTO aHajiora (CeMaHTHYecKoe cykeHue). Ham aHanu3 mokaszai, 4To yaiie

BCEr0 MCKOHHBIM aHAJIOT UMEET OOIBIINA 00BEM 3HAYEHUI, YEM 3aMMCTBOBAHHE.
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Tabauua 2

busnecmen IIpeonpunumamerns: businessman, enterpreneur

bocce Hauanvnuxk: boss, chief, commander, director

Meneodoicep Jlupexmop. manager, director

busnec IIpeonpunumamenscmaso: business, enterprise

buznecmen IIpeonpunumamens. businessman, enterpreneur

Kougponmayus Ilpomusocmosnue: confrontation, resistance, opposition
Cmonxnosenue. conflict, encounter

Ambuyus Cmpemnenue: ambition, aspiration

Koncencyc Coenacue: consensus, agreement, consent

Petimune Ouyenka: rating, estimation, evaluation, assessment

IIpeghepenyus IIpeonoumenue: preference

Ilpeumywecmso: privilege, advantage

B pamkax Hamiero ucciieIoBaHus MPEICTaBISICTCS 11e1eCO00pa3HbIM BBIJICTUTD

JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE TPYIIIbI, B KOTOPHIX (PYHKITMOHUPYIOT aHTJIUIIU3MBI.

l.

Economy and Finance — DxoHOMHKA U (PUHAHCOBOE JIETI0 KaK CJIEICTBHE
ryo0anu3a SKOHOMUYECKUX OTHOIICHUNH M SKOHOMUYECKON KOMMYHHUKA-
MU SBJIAETCS OJTHUM W3 CaMBIX 3aMETHBIX O0JACTEH aHTIIOS3BIYHBIX 3aMM-
ctBoBanuii: holding — xonnunr, developer account — neBenonepcKuii cyer,
price-list — mpaiic-nucrt, dealer — qunepckas, provider — npoBaiinep,voucher
— Bay4ep, trust — Tpact

Technique — TexHu4yeckoe OCHAIIIEHUE KaK MPHU3HAK PAa3BUTHUSI HAYUYHO-TEX-
HU4YecKko pepomonnu KoHia XX-XXI BeKoB: roaming — pOyMHHT, trans-
mission — TpaHCMHUCCHUS, Supercar — cynepkap, chopper — gonmep, restyle —

peCTailIMHrOBBIN, hosting — XOCTHHT.

. Music — My3blka B KaueCTBE MO3HAHUSI HOBOM MY3bIKAJIbBHOW 3CTETUKH AH-

TJIMKA U AMEPUKH U, KaK CIIEJICTBUE — PACTIPOCTPAHEHHE MY3bIKaJIbHOU JIEKCH-
ku: hit — XuT, remix — peMHKC, rapper — panep, underground — anaerpayH
Sport — CopT Kak oTpakeHHe HEOOXOAUMOCTH 0003HAYATh CTIOPTUBHBIE PeE-
aJIUU, UCTIONH3yEeMble B MUPOBOM COJIPYKECTBE ISl PAIIMOHAIBHON pean3a-
1uu. COPTUBHBIE 3aMMCTBOBAHUS B COIO OouYepe/lb 0003HAYAIOT HAUMEHOBA-
HUSl CIIOPTUBHOTO O00OpyIOBaHUS — cart/kapT, boots/OyTchl, BUAOB CHOpTa
football, baseball, HaumeHOBaHMS cCTIOPTCMEHOB — sweeper, goalkeeper.
Clothes — Onexnaa Kak sgpKasi penpe3eHTaIusl MUpPa MOJIbI/(DIITHIUHIY CTPUH:
snood — cHy# (mapd-xomyT), trend-hunter — Tpena-xauntep, loafers-nodepsr,
KOTOPBIE CETO/HS 3aMEHSIOT MPUBBIYHBIE MOKACUHBI, clogs — KJIorH, uggs —

yru (rpousonwio oT ugly boots)
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6. Food — Ena v HanuTKy, Ha3BaHHBIC MPU TTOMOIITY aHTIUIIM3MOB, BBITTOTHS -
I0T JIEKOPaTUBHYIO (DYHKIIMIO B PYCCKOM SI3BIKE, MO3BOJISIS MPUMEHATH pa3-
JTUYHBIC JepUBAIMOHHBIC MOJenH. Cp.: KOKaKOJIUTh, KOKAKOJBIIUK, XOT/I0-
TOBBIM, MHOTHUE W3 KOTOPBIX 00JAJAr0OT SIPKUM MparMaTH4eCKUM MOTEHIIHA-
JIOM THIMa «CHUKEPCHYTh TOps», «HE MpUBBIKal K ¢actdymaHomy». OmHaKo
HE BCE IMEHOBAHMUSI MPOYHO BOIIUIA B PYCCKUM S3BIK U 3aTPYIHAIOT TOHUMA-
HHE COTJIACHO OmpocaM HaceneHus: MaduHBI (KEKChI), IPECCUHT (COyC K
cajarty), NUKyJId (MApUHOBAHHBIE OBOIIM), ILTYMITYAUHT U T.I.

7. Cosmetics — KocmeTnka kak cepa KpacoThl U 3J0POBbS MOMYJISIPU3HPYET
rpadudeckoe yrnoaoOieHue Ipyu Ha3BaHUH COBPEMEHHBIX CAJIOHOB KPACOTHI:
“Lifestyle”, “Lady style”, “Vereya hairstyle”, “Make-up & Hairstyle”,
“Fashion Style”, mpu 3TOM BcTpewaroTcs THOpHUIIHBIE OOpa30BaHUs THUIIA
CosmeTrrka. AHTTU3UPOBAHHBIE PEKIAMHBIE TEKCThl MMEIOT CBOEH IEJIBIO
BBI3BaTh ACCOITMAIIMM C AHIJIOS3BIYHOM TJIOO0AIBHON KYJBTYpPOH, peanu3ys
TEM CaMbIM COLMALHO-MapKupymomyo (yskmuto. Hampumep, Bom A
I'oy (Wash and Go — BeiMbLT 1 uan), npokianok ®un Opom (Feel Fresh —
MMOYYBCTBYH CBEKECTH).

8. Computer — KomnploTepHas JIGKCUKAa aKTUBHO pEaU3yeTCsl depe3 >KaproH
CETEBBIX MMOJIH30BATENICH MPU HEMOCPEICTBEHHOM BIIUSHUU S3bIKA-IOHOPA:
CKPUHIIOTHI, (prronmu-aucku, GpuBapHeii U T.A. JlIOMUHHpYIIEe BIUSHUE
aHTJIMHACKOTO $I3bIKA B MHTEPHE-KOMMYHHKAIIUA OYEBUJIHO, OJHAKO MOKHO
OTMETHUTh HETaTUBHBINA (PaKTOP MOJOOHOTO BO3ACUCTBUS — TEHACHITUIO K Je-
CTPYKIIMH €CTECTBEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO Pa3HOO0pa3usl.

Takum 00pa3om, aHTIUIIU3MBI KaK 0COObIe KOMMYHUKATUBHBIE €AMHUIIBI, UME-

I0T KaK KpaTKOCPOYHBIN, TaK U JOJATOCPOUYHBIN MOTEHIMAN (YHKIIMOHUPOBAHUS B
PYCCKOM SI3bIKE C COXpaHEHHEM 00beMa 3HAYeHHH, ero CY>KeHUEeM WJIU PacIIupe-
HUEM, BBITIOJIHSSI HE TOJIbKO HOMUHATUBHYIO (DYHKIIUIO, HO W BBICTYIIAsl B POJIH SIP-

KHX O6paBHBIX CTHIIMCTUYICCKUX CPCACTB.
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